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Décret n° 97-2046 du 20 octobre 1997, portant fixation 

des conditions de transaction en matière civile et 

administrative. 

أكتوبر  20  المؤرّخ في 1997لسنة  2046الأمر عدد 
يتعلّق بضبط شروط إبرام الصّلح في المادة المدنية  1997

 والإدارية.
( JORT N° 86 du 28/10/1997, p. 1960 )  (2046، ص. 1997لسنة  86)رر عدد 

Article premier : Le chef du contentieux de l’Etat est 

habilité à transiger en matière civile et administrative ou 

adhérer à un concordat amiable ou judiciaire après avis de 

la commission du contentieux lorsque le montant de l’objet 

du litige est égal ou supérieur à cent mille dinars. 

يخوّل للمكلف العام بنزاعات الدّولة إبرام صلح الفصل الأول : 
في المادّة المدنيّة والإدارية أو الإنضمام إلى صلح بالتراضي أو 

مقدار قضائي بعد أخذ رأي لجنة النّزاعات إذا ساوى أو تجاوز 
 موضوع المنازعة مائة ألف دينار.

Art. 2 : La commission du contentieux est composée 
comme suit : 

* le ministre des domaines de l’Etat et des affaires 
foncières ou son représentant : président 

* un membre représentant le premier ministère : membre 
* un membre représentant le ministère des finances : 

membre 
* un membre représentant le département ou l’organisme 

concerné : membre 
* le chef du contentieux de l’Etat : membre 
La commission peut entendre toute personne dont l’avis 

est jugé utile pour l’accomplissement de sa mission et 
prescrire toute expertise ou autre étude qu’elle estime 
nécessaire. 

Le secrétariat de la commission est assuré par un agent 
de la direction générale du contentieux de l’Etat. 

 تتركّب لجنة النّزاعات من ::  2الفصل 
 أملاك الدّولة والشّؤون العقاريّة أو من يمثله : رئيس،ـ وزير 

 ـ ممثل عن الوزارة الأولى : عضو،
 ـ ممثل عن وزارة المالية : عضو،

 ـ ممثل عن الوزارة أو المؤسسة المعنيّة : عضو،
 ـ المكلف العام بنزاعات الدّولة : عضو.

ويمكن للجنة أن تستمع إلى كلّ شخص ترى فائدة في أخذ رأيه 
قيام بمهمّتها كما يمكنها أن تأذن بإجراء أيّ تحقيق أو اختبار لل

 أو دراسة أخرى تراها ضروريّة.
 ويقوم بكتابة اللّجنة عون من الإدارة العامّة لنزاعات الدّولة.

Art. 3 : La commission est saisie par le chef du 

contentieux de l’Etat, ses décisions sont prises à la majorité 

des voix, en cas d’égalité la voix du président est 

prépondérante. 

Les réunions du conseil ne sont valablement tenues 

qu’avec la présence de trois de ses membres au moins. 

Si le quorum n’est pas atteint, le conseil est convoqué de 

nouveau et les décisions sont prises à la majorité des voix 

des membres présents. 

تجتمع لجنة النّزاعات بطلب من المكلف العام :  3الفصل 
بنزاعات الدّولة وتتّخذ قراراتها بأغلبية الأصوات وفي صورة 

 التساوي يرجح صوت الرّئيس.
من ولا تكون اجتماعات اللّجنة قانونيّة إلّا إذا حضر ثلاثة 

 أعضائها على الأقلّ.
وفي صورة عدم توفر النّصاب تدعى اللّجنة للإنعقاد من جديد 

 وتتّخذ قراراتها بأغلبيّة أصوات الأعضاء الحاضرين.
Art. 4 : Lorsque le montant de l’objet du litige est égal 

ou supérieur à trente mille dinars mais inférieur à cent mille 

dinars, le chef du contentieux de l’Etat peut conclure des 

transactions en matière civile et administrative ou adhérer à 

un concordat amiable ou judiciaire après approbation du 

ministre des domaines de l’Etat et des affaires foncières. 

نازعة يساوي أو يفوق الثلاثين إذا كان مبلغ الم:  4الفصل 
ألف دينار ولكن يقل عن المائة ألف دينار يمكن للمكلف العام 
بنزاعات الدّولة إبرام صلح في المادة المدنيّة والإدارية أو 
الانضمام إلى صلح رضائي أو قضائي بعد مصادقة وزير أملاك 

 الدّولة والشّؤون العقارية.

Art. 5 : Lorsque le montant de l’objet du litige est 

inférieur à trente mille dinars le chef du contentieux de 

l’Etat est dispensé des formalités prévues aux deux articles 

précédents pour conclure des transactions en matière civile 

et administrative ou adhérer à un concordat amiable ou 

judiciaire. 

إذا كان مبلغ موضوع المنازعة أقلّ من ثلاثين ألف :  5الفصل 
دينار يعفى المكلف العام بنزاعات الدّولة من الإجراءات 
المنصوص عليها بالفصلين السّابقين لإبرام صلح في المادة 

 المدنيّة والإدارية أو الإنضمام إلى صلح بالتراضي أو قضائي.

Art. 6 : Toutes les dispositions antérieures contraires au 

présent décret sont abrogées et notamment le décret n° 88-

1543 du 26 août 1988 relatif à la fixation des conditions de 

transaction en matière civile et administrative tel que 

: ألغيت جميع الأحكام السّابقة المخالفة لهذا الأمر وخاصة  6الفصل 
المتعلّق  1988أوت  26المؤرّخ في  1988لسنة  1543الأمر عدد 

بضبط شروط إبرام الصّلح في المادة المدنية كما تمّ تنقيحه بالأمر عدد 
 .1990نوفمبر  28المؤرّخ في  1990لسنة  1976
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modifié par le décret n° 90-1976 du 28 novembre 1990. 

Art. 7 : Le ministre des domaines de l’Etat et des affaires 

foncières est chargé de l’exécution du présent décret qui 

sera publié au Journal Officiel de la République 

Tunisienne. 

وزير أملاك الدولة والشؤون العقارية مكلف بتنفيذ  : 7الفصل 
 مي للجمهورية التونسية.هذا الأمر الذي ينشر بالرائد الرس

Tunis le 20 octobre 1997  1997أكتوبر  20تونس في 
 إعداد فتحي الغراد

 مدير كتابة المحكمة والتوثيق واستقبال المتقاضين

 


